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PRECIOUS

SERVED BY:
Parish Administrator ~ Fr. Eukasz Iwanczuk
Parish Trustees Zbigniew Surdyka
John Bonsiewich
Parish Secretary Patrycja Grochowska
Organist Dawid Perkowski
MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can issue
documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you
would like to become a member of this Church, request the
form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or
place it in the collection basket.

January 18th, 2026
SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: steyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius
Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION
Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL
HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED
SACRAMENT
Thursday 5:30 pm
DIVINE MERCY NOVENA
Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must
be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet
with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).

I\ Resprect

Jesus loves the
children of the
world, the born
and the unborn.
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Sunday / Niedziela — Jan 18, 2026
9:00am+ Ann and Harry Venezia

10:30am+ Karol Skorusa
Monday / Poniedzialek - Jan 19, 2026

Wednesday / Sroda - Jan 21,2026

6:30pm+ O Boze Blogostawienstwo dla Krystyny i zycie
wieczne dla Eduarda

Thursday / Czwartek — Jan 22, 2026

Friday / Piatek — Jan 23, 2026

Saturday / Sobota — Jan 24, 2026

Sunday / Niedziela —Jan 25, 2026
9:00am+ Mark Generoso

10:30am+ Marian Lachawolski
+George Raczynski

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Grzegorz Michalski
Frank Barlak
Jerzy Piatkowski

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm Confession/SpowiedZ(ENG/POL)

Jan 17 5:00 pm Vigil Mass (ENG)

Sun., 9:00 am Mass (ENG)

Jan 18 10:30 am Mass (POL)

Mon., 9:00am Mass(POL)

Jan 19

Tue., NO MASS

Jan 20

Wed., 6:30pm Mass (ENG)

Jan 21 Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy

Thu., 5:30pm Adoracja Najswigtszego Sakramentu

Jan 22

6:30pm Mass(POL)

Fri., 6:00pm Nabozenstwo do Milosierdzia Bozego
Jan 23 6:30 pm Mass (POL)
Sat., 4:30 pm Confession / Spowiedz
Jan 24 5:00 pm (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Jan 25 10:30 am Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses
related to organizing the church renovation.

DRUGA TACAW TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na remont

kosciofa.

We would like to express our sincere gratitude
for all the donations made to our church!
First Collection: $2315

Second Collection: $1150

Sktadamy serdeczne podziekowania za
wszelkie ofiary ztozone w minionym tygodniu
na rzecz naszej swigtyni!

Pierwsza Taca: $2315

Druga Taca: $1150




Nabozenstwo do Mitosierdzia Bozego w naszym
kosciele w kazdy pigtek o godz 6:00 pm.
Serdecznie zapraszamy.

Zapraszamy na Nowenng¢ do Matki
Bozej Nieustajacej Pomocy w kazda
srod¢ po wieczornej Mszy $w.
Zachgcamy do wypisywania prosb i
podzieckowan do Matki Bozej, ktore
beda czytane podczas nowenny.
Prosby podziekowania mozna wrzuca¢ do
skrzynki na
ofiary z tyhu kosciota lub przynies¢ do
zakrystii.
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We invite you for Divine Mercy Novena in our
church every Friday at 6:00 pm

Novena to Our Lady of Perpetual
Help is celebrated every Wednesday
after the evening Mass. We encourage
you to participate in the novena and
to write requests and thanks to Our
Lady, which will be read during the
novena. Requests of thanks can be

! placed in the basket with the offering or brought

to the
sacristy
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Wystawienie  Najswictszego  Sakramentu W Eyposition of the Blessed Sacrament in our

naszym kosciele w kazdy czwartek od godz. 5:30.
Serdecznie zachecamy do adorowania Pana
Jezusa, ktory czeka na nas 7 wieloma taskami,
ktorymi  chce nas obdarowywad. Podczas
adoracji jest okazja do spowiedzi.

»Niech wspolnoty parafialne podejmg
szczegolne zobowigzanie do adoracji
eucharystycznej poza Mszq sw. Pozostawajmy
dtugo na kleczkach przed Jezusem Chrystusem
obecnym w Eucharystii, wynagradzajgc naszq
wiarg i milosciq zaniedbania, zapomnienie, a
nawet zniewagi, jakich nasz Zbawiciel doznaje

w tylu miejscach na swiecie.” (Jan Pawel I1)

church is every Thursday at 5:30. We cordially
encourage you to adore the Lovd Jesus, who is
waiting for us with many graces that be wants to
give us. There is an opportunity to confess
during adoration.

“Let parish communities make a special
commitment to Eucharistic adoration outside of
Holy Mass. Let us remain on our knees for a long
time before Jesus Christ presents in the Eucharist,
making up for the neglect, forgetfulness and even
insults that our Savior suffers in so many places
in

the world with our faith and love. (Pope John
Paul

I



OPLATEK PARAFIALNY

Serdecznie zapraszamy wszystkich parafian We warmly invite all parishioners to the

Parish Christmas Wafer Gathering, which
will take place next Sunday, January 18, after

na optatek parafialny, ktéry odbedzie si¢ w
przyszia niedziele, 18 stycznia, po Mszy
Swigtej 0 godz. 10:30, w salce pod the Holy Mass at 10:30 a.m., in the parish

kodciotem. hall under the church. Everyone is

Zachgcamy wszystkich do wspdlnego @ cncouraged to attend and celebrate together.

Ticket price: $50

spotkania.
Cena biletu: $50

Jak kagdego roku, rozpoczniemy w
parafii wizyty duszpasterskie z
blogostawierstwem rodziny i domau.
Wizyta duszpasterska, zwana
popularnie koledg, nie jest tylko
gwyczajem czy tradycjg. Zgodnie z
prawem koscielnym kaptan ma
obowigzek poznawad i odwiedzac

As every year, we will begin pastoral
visits to bless the families and homes of
parishioners.

A pastoral visit, popularly known as a
koleda, is not just a custom or
tradition, according to church law, a
priest is obliged to meet and visit
Jamilies belonging to the parish

rodziny nalezqce do wspdlnoty - community.
parafialne. A pastoral visit is one of the elements of carrying out an
Wizyta duszpasterska jest jednym z elementow apostolic mission. We remember that Jesus Christ
petnienia misyi apostolskief. Pamigtamy przeciez, Ze instructed the Apostles: "When you enter a house, first
Jezus Chrystus polecat apostotom: ,Gdy do jakiegos say, "Peace be to this house!" If a man worthy of peace
domu wejdziecie, najpierw mowcie: Pokdj temu domowi! dwells there, your peace will rest on him" (Luke 10:5-6).
Jesli tam mieszka cztowick godny pokoju, wasz pokdy He also taught them: "W hoever receives you receives me,
spocznie na nim" (£k 10, 5-6). Uczyt ich tez: ,,Kto was and whoever receives me receives the one who sent me”
prayimuge, Mnie prayjmuje; a kto Mnie prayjmuge, (Mt 10, 40).
prayjmuje Tego, ktory Mnie postat” (Mt 10,40). By receiving a priest during a pastoral visit, we publicly

Prayjmujgc kaptana podczas wizyty duszpasterskiej, — confess our faith and belonging to the universal Church.
publicznic wyznajemy naszq wiarg i przynaleznoscdo It is an expression of the bond between each family that

Kosciola powszechnego. Jest to wyraz wigzi kazdej is a domestic Church and the parish and diocese. A
rodziny bedgcej Kosciotem domowym z parafig, priest’s visit is an important experience for the family. It
diecezjg. Wizyta kaplana to wazne przezycie dla is an opportunity to meet, talk and get to know each
rodziny. Jest to okazja do spotkania, rozmowy, other.
WZAJemnego pognania si. The uniguencess of this visit is emphasized by special
Podkresleniem wyjgtkowosci tej wizyty sq szczegolne preparations:
praygotowania: 1) A table covered with a white tablecloth
1) stot, nakry ty biatym obrusem, 2) A cross and lit candles
2) krzyz, zapalone swiece, 3) Holy water. Water can be blessed by the priest before
3) woda swigcona (jesli ktos nie ma, wystarczy przed the prayer if there is no Holy water in the house.
modlitwg powiedziec o tym, a kaptan poblogostawr We ask all parishioners who wish to welcome a priest
praygotowang wodg) into their home please talk to Fr. Lukasz after the Mass
Prosimy wszystkich parafian, aby zglosili w zakrystii lub or call the church office.

kancelarii ched prayjecia kaplana w swoim domu



Serdecznie dzigkujemy wszystkim Parafianom za ~ We sincerely thank all parishioners for their
donacje na kwiaty Bogonarodzgeniowe, ktore generous contributions toward the Christmas

upickszyly nasz kosciot w czasie S wigt flowers, which beautifully adored our church
Narodzenia Pariskiego! during the celebration of the Nativity of the
Bog zaplac! Lord.
God Bless you!
T &8 M Kania $100

Ron DiGiasopo 850 Zofia & Jan Guzik $25
Malogorzata $20 Robert € Agnieszka Brynczka $40
Maria Harris $50 Wioleta € Grzegorz Kozacki S5
Sharon € Bob Sutter 550 Karolina €3 Tomasz Roszkowsk: S15
Mary lacoro $10 Urszula € Grzegorz Michalski S50
Helen Grawebr 8100 Boguslaw € Renata Rebish S$10
Jobn € Cathleen Bonsiewich 520 Agata € Grzegorz Majchrzak $20
Kim Mazgurkiewicz $100 Anna & Jan Brynczka $30
Beata €9 Stanislaw Rebisz $20 Jozef € Ewa Gryglak $10
Zdzislaw € Jolanta Dziegiel 520 Dani Family S50
Aneta & Piotr Donda $50 Stanislaw €5 Marta Sliwowsk: S50
Jacek € Anna Szeszol 525 Jacek €5 Agnieszka Janiak $20
Marianna Goworek 520 Justyna & Slawomir Zielinski $20
Jaroslaw €5 Ewa Kozdron $25 Wajciech Ujda S15
Joanna & Wieslaw Burszewski 520 Slawomir € Klaudia Porebski 550
Wiladyslaw € Stefania Slowakiewicz 510 Jozef € Michalina Posluszny $40
Stanislawa Kurdyla 820 Wojciech € Irena Welec 55
Jan & Sabina Borzeck: 520 Jerry € Nina Tupaczewski 520
Tomasz & Agnieszka Gruca 510 Jobn Bakarich 550
Marek € Katarzyna Kufel 520 Jozef € Maria Jasiak 550
Stanley € Ewa Klocek 530 Emilia € Wojciech Matula 10
Twona & Cezary Bogdan 850 Teresa €8 Wojciech Skorusa 850
Witold Kociolek € Marta Tosik 540 Krzyszrof € Urszula Mioduszewski S15
Oscar Bautista $20 Ben € Jane Topor 5250
Jozef Kopec 850 Anonymous $100
Theresa € Clifford Keezer 525 Anonymous 520
Alicja Kawecki 850 Anonymous $10
Francis €5 Carol Kovalcik 325 Anonymous 4
Marion Gentile 525 Anonymous 55
Judith Beltarn $30

Monika & Wojciech Kudron $20



DANGLER

LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
“Family Owned and Operated”

codey

DARREN T. DANGLER, SR.,
MANAGER
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842
Fax (973) 316-0526

312 WEST MAIN STREET
Boonton, NJ 07005

BE A

‘ FRIEND.
\

Together Serving Families & Communities
for Over Two Centuries

RiCHARD J. CODEY - OWNER - N.J. Lic. No. 3175

(973) 334-5252
107 Essex Avenue - Boonton, New Jersey 07005

Mackey

B CONSTRUCTION INC.
Funeral Home Denwill, N2

]

ADDITIONS ° ALTERATIONS
DECKS ° KITCHENS * BATHROOMS
BASEMENTS ° GARAGES
WINDOWS ¢ DOORS ° TRIM
CLOSET ORGANIZERS

Associated with a Complete Network
of Qualified Courteous Tradesmen.

973-989-9119

Lic. # 13VH03181100

Every Veteran has earned
help and support.

Dorn’t wait. Reach out.
VA.GOV/REACH

U.S. Department
V' of Veterans Affairs

CALL US TODAY! —
| Reserve
ﬂ i Your

YOURAD - HERE! Space
g Today!

= Connect with a Dedicated & Engaged Audience ® Build Trust

& Credibility » Showcase Your Business to Those Who Actively

Support Local Businesses * Benefit From Our Online Presence
& Extend Your Reach Beyond the Church Walls

Contact our advertising team at 800-883-4343,

Don’t miss this opportunity to become a valued partner in the community.

2 - r = 7

We Find & Fix Leaks! | $.“oo OFF :
NG +Any New Roof Replacement
-m n

ROYAL PRO i Any Roof, Chimney, Gutter, |

CONSTRUCTION  :Masonry Repair & SENIORS ;

Family Owned/Operated « Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured * 20+ Yrs.

732-589-9967 Secruing Al of New Jersey

ALL BASEM EN]'Y - WATERPROOFING

20% OFF !

& FINISHING
THINGS

* FOUNDATION

PROBLEMS
- HUMIDITY &
MOLD CONTROL  @yality Ist Baseme

SPACES

NY Lic # 1274423 « NJHIC# 13VHO1833300

WET BASEMENT?

Contact us for a FREE ESTIMATE!

866-588-8317

BasementRepairNJ.com

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

Act now to
help end hunger.

In the United States, one in &

nine people face hunger. - ¥
peop g FEED|NG

AMERICA

NEED A LAWYER?_
i NJ URED?

* Call For A Free Legal Consultation %

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

Personal Injury - Workers' Compensation « Social Security Disability

222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

feedingamerica.org

Centeed By Toe Supteve

Courr oF New Jersey As

AWogkess Conpexsation
Law Arronne

FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836



